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บทคัดย่อ

	 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาแนวคิดและกระบวนการสร้างคัมภีร์พระไตรปิฎก  

ภาษาล้านนา อักษรล้านนา โดยรวบรวมข้อมูลจากเอกสารและสัมภาษณ์ผู้ที่เกี่ยวข้อง โดยเลือก

ศึกษากรณีการจัดสร้างคัมภีร์พระไตรปิฎกของพระพรหมมงคล (ทอง สิริมงฺคโล) เจ้าอาวาส 

วัดพระธาตุศรีจอมทองวรวิหาร อ�ำเภอจอมทอง จังหวัดเชียงใหม่ ซึ่งได้สร้างคัมภีร์พระไตรปิฎก 

ภาษาล้านนา อักษรธรรมล้านนา ระหว่างปี พ.ศ. 2514-2533 

	 พระพรหมมงคลได้ด�ำเนินงานจัดสร้างพระไตรปิฎกภาษาล้านนา โดยอาศัยแนวคิด 

และความตั้งใจของครูบาอาจารย์เป็นจุดเริ่มต้น มุ ่งหวังให้ชาวล้านนาตระหนักถึงคุณค่า 

และความเจริญรุ ่งเรืองด้านพุทธศาสนา คือการท�ำสังคายนาและจารคัมภีร ์พระไตรปิฎก 

ด้วยอักษรธรรมล้านนามาแล้วในอดีต มีกระบวนการด�ำเนินงาน ดังนี้  1) การตั้งคณะท�ำงาน  

2) การหาทุนและการขอความร่วมมือกับผู้ที่เกี่ยวข้อง 3) การส�ำรวจรวบรวมและคัดเลือกคัมภีร์

ใบลานมาจัดท�ำเป็นต้นฉบับ 4) การตรวจสอบข้อมูล 5) การจัดพิมพ์เป็นหนังสือ พิมพ์ลงใบลาน 

และจารลงใบลาน และ 6) การเฉลิมฉลองและส่งมอบคัมภีร์พระไตรปิฎกให้กับวัด หน่วยงาน  

และสถานศกึษาต่าง ๆ  ทัง้ในและต่างประเทศ



	 การจัดสร ้างพระไตรปิฎกด้วยอักษรธรรมล้านนาของพระพรหมมงคล เกิดขึ้น 

ในยุคที่อักษรธรรมล้านนาได้กลายเป็นอักษรถิ่นที่เกือบจะหมดบทบาทและหน้าที่การใช้งาน 

ในชีวิตประจ�ำวัน และวัฒนธรรมการจารใบลานได้เลือนหายไปจากสังคมล้านนาแล้ว 

ประโยชน์ที่จะเกิดขึ้นจากคัมภีร์พระไตรปิฎกที่สร้างขึ้นจึงไม่ได้เน้นที่การใช้งานหรือการศึกษา  

แต่มุ่งที่จะสร้างให้เป็นมรดกทางวัฒนธรรมที่เป็นอัตลักษณ์ของชาวล้านนาให้เกิดความภาคภูมิใจ 

เป็นส�ำคัญ โดยแนวคิดและกระบวนการดังกล่าวนี้ยังเป็นแบบอย่างหรือแนวทางการจัดสร้าง

คัมภีร์พระไตรปิฎก อรรถกถา และฎีกา ภาษาบาลี อักษรธรรมล้านนา และการพิมพ์พระไตรปิฎก  

ภาษาบาล ีและโวหารไทขนึด้วย

ค�ำส�ำคัญ: แนวคดิและกระบวนการ, พระไตรปิฎก, ล้านนา, อักษรธรรมล้านนา

ABSTRACT

	 This research had the purpose to study the concept and the working process of the  

re-creation of the Tripitaka in Lanna script by collecting documents and interviewing the connected 

person who related in Lanna Tripitaka of Venerable Brahmamangala (Thong Sirimangalo), the 

Abbot of Wat Phrathat Sri Chomthong Worawihan, Chom Thong District, Chiang Mai Province, in 

Lanna language (during 1971- 1993 AD.).

	 By thoughts and intentions of monks and scholars who hoped that the people, particular 

in Lanna, who became aware of the value and the greatness of the Buddhist teaching and the 

Lanna script, taking account of the Buddhist Councils held previously and of the manuscripts 

recorded in palm-leaves. The process was as follows: 1) set a working group, 2) find funding and 

The re-creation of the Tripitaka in Lanna characters by Venerable Brahmamangalo was inspired 

request the cooperation of those involved in the project, 3) select and assembly texts of the 

manuscripts, 4) check the sources, 5) print texts into Books, print and inscribe on palm-leaves, 

and 6) celebrate and deliver the Tripitaka editions to monasteries, agencies and educational 

institutions, both at home and abroad.

	 The re-creation of the Lanna Tripitaka by the Venerable Brahmamangala came at a time 

when Lanna writing was reduced to become regional, having almost disappeared from everyday 

life, as well as the habit of engraving texts on palm-leaves. The utility of the Re-Creation of the 

Lanna Tripitaka did not focus on frequent use or on education purpose, but aimed to preserve the 

identity of Lanna people and make them to be proud of their cultural heritage. The concept and 
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working process were used again for re-creating Lanna Pali, Commentary and Sub-commentary 

of Tripitaka by Venerable Brahmamangala (Thong Sirimangalo), including Pali and Khun Tripataka 

of the Shan State of Myanmar. 

KEYWORDS: Concept and the Working Process, Tripitaka, Lanna, Lanna Dhamma Script

บทน�ำ
	 อาณาจักรล้านนา หมายถึงดินแดน 

ในเขตภาคเหนือตอนบนของประเทศไทย ได้

สร้างบ้านแปลงเมอืงมาตั้งแต่ต้นพทุธศตวรรษที่ 

19 มีเมืองเชียงใหม่เป็นศูนย์กลาง มีภาษาพูด 

อักษร และศิลปวัฒนธรรมเป็นของตนเอง 

ความเจริญรุ่งเรืองด้านพุทธศาสนาในล้านนา 

ที่ส�ำคัญคือการท�ำสังคายนาหรือช�ำระอักษร

พระไตรปิฎกภาษาบาลี เมื่อ พ.ศ. 2020 และ

การรจนาคัมภีร ์ภาษาบาลี ของพระเถระ 

หลายรูปในสมัยพระเมืองแก้ว ที่ถือว่าเป็น 

ยุคทองของวรรณกรรมบาลีในล้านนา (ลิขิต 

ลขิติตานนท์, 2536, น. 44)

	 พระไตรป ิฎกถือเป ็นคัมภีร ์หลัก

ในการศึกษาและเผยแผ ่พระพุทธศาสนา 

เพราะรวบรวมพระธรรมวินัยหรือค�ำสั่งสอน

ของพระพุทธเจ้าไว ้ แบ่งเป็น 3 หมวด คือ  

1) พระวินัยปิฎก (วินัยบัญญัติส�ำหรับภิกษุ

และภิกษุณี)  2) พระสุตตันตปิฎก (พระสูตร 

พระธรรมเทศนาที่พระพุทธเจ้าได้แสดงไว้ใน

ที่ต่าง ๆ ) 3) พระอภิธรรมปิฎก (ประมวลหลัก

ธรรมหรือหัวข้อธรรมต่าง ๆ) ซึ่งพุทธศาสนา 

แบบเถรวาทได้เรียบเรียงไว้ด้วยภาษาบาล ี

ดงันัน้แต่ละประเทศทีน่บัถอืพทุธศาสนาเถรวาท

จึงใช้อักษรของตนบันทึกหรือแปลเป็นภาษา

ของตน โดยในอาณาจักรล้านนาก็ได้บันทึก

หรือจารพระไตรปิฎกลงใบลาน โดยมีทั้งที่เป็น

ภาษาบาล ีและแปลเป็นภาษาล้านนา แล้วมกีาร

จัดสร้างไว้ตามวัดวาอารามต่าง ๆ  แต่เมื่อเวลา

ผ่านไปนาน คมัภร์ีพระไตรปิฎกเหล่านัน้ได้ช�ำรดุ 

เสียหาย กระจัดกระจายไป เพราะวัฒนธรรม

การใช้อักษรธรรมล้านนาได้เริ่มเลือนหายไป

จากสังคมล้านนา 

	 ตั้งแต่ พ.ศ. 2514 เป็นต้นมา ได้เกิด 

ก ลุ ่ ม ค น ที่ มี แ น ว คิ ด เ รื่ อ ง ก า ร จั ด ส ร ้ า ง 

พระไตรปิฎกด้วยอักษรธรรมล้านนาแล้ว 

จดัพมิพ์เผยแพร่เป็นหนังสอื การพมิพ์ลงใบลาน  

และการจารใบลาน เป็นแนวคดิและกระบวนการ 

หรอืความเคลือ่นไหวทีน่่าสนใจของพทุธศาสนา

ในล้านนา

	 งานวิจัยนี้จึงมุ ่งศึกษาแนวคิดและ

กระบวนการสร้างคัมภีร ์พระไตรปิฎกด้วย

อักษรธรรมล้านนา ว่าแกนน�ำหรือผู้ด�ำเนินการ 

มีแนวคิดและกระบวนการอย่างไร รวมทั้งผลที่

เกดิขึ้นจากการด�ำเนนิงานนัน้เป็นอย่างไร

วัตถุประสงค์ในการวจิัย
	 1. เพื่อศึกษาแนวคิดและกระบวนการ

จัดสร้างคัมภรี์พระไตรปิฎกภาษาล้านนา

	 2. เพือ่ศกึษาผลทีเ่กดิขึ้นจากการสร้าง

พระไตรปิฎกภาษาล้านนา

พิฆเนศวร์สาร ปีที่ 14 ฉบับที่ 2  เดือนกรกฎาคม - ธันวาคม  2561 91



กรอบแนวคดิในการวจิัย
	 แนวคดิและทฤษฎทีีใ่ช้ในงานวจิยันี้ คอื

แนวคิดหรือแรงจูงใจ ทฤษฎีกระบวนการกลุ่ม 

แนวคดิการสร้างอตัลกัษณ์ด้วยภาษาและอกัษร 

และทฤษฎเีรื่องความต้องการของมนุษย์ ดังนี้

	 แนวคดิหรอืแรงจูงใจ

	 สร้อยตระกูล ติวยานนท์ อรรถมานะ 

(2550, น. 83) ได้สรุปว่า “แรงจูงใจ” (Motive) 

มาจากภาษาละตินคือ “Movere” หมายถึง 

การเคลื่อนไหว ซึ่งเป็นเรื่องราวของความรู้สึก

ที่ไม่หยุดนิ่ง อันเป็นผลท�ำให้เกิดพฤติกรรม 

หรือการกระท�ำ โดยแรงจูงใจของมนุษย์ในการ 

กระท�ำสิ่งใด ๆ  นั้นอาจเกิดจากเหตุและปัจจัย

หลาย ๆ  อย่าง ทั้งปัจจัยทางด้านกายภาพ และ

ปัจจัยด้านสังคม

	 ทฤษฎกีระบวนการกลุ่ม

	 การด�ำเนนิกจิกรรมหรอืโครงการใด ๆ   

หากมีขอบข่ายการท�ำงานที่กว้างหรือต้อง

อาศัยบุคคลอื่นเข้ามามีส่วนร่วม จ�ำเป็นต้อง

มีกระบวนการในการบริหารจัดการที่ดีจึงจะ

ส�ำเร็จผลได้ ยุพาพร รูปงาม (2545, น. 8) ได้

สรุปว่า การสร้างความรู้สึกชาตินิยมให้เกิดขึ้น 

หมายถึงการสร้างความรู้สึกเป็นตัวของตัวเอง

ที่จะอุทิศ หรือเน้นค่านิยมเรื่องผลประโยชน์

ส่วนรวมของชาต ิมคีวามพอใจในชาตขิองตวัเอง 

พอใจเกยีรตภิมู ิจงรักภกัดหีรอืผกูพนัต่อท้องถิน่  

จะท�ำให้การท�ำงานของกระบวนการกลุ ่ม 

ส�ำเร็จผล ซึ่งสอดคล้องกับแนวคิดของทิศนา  

แขมมณี (2545, น. 139) ที่ได ้สรุปแนวคิด 

พื้นฐานเรื่องกระบวนการกลุ ่มของเคิร์ท เลวิน 

(Kurt Lewin) ว่าหากสมาชิกในกลุ่มมีความ

สัมพันธ์ที่ดีต่อกัน มีการปรับตัวและยอมรับ

ข้อคิดเห็นของสมาชิกอื่น จะเป็นปัจจัยที่ช่วยให้

ปฏบิัตงิานให้บรรลุเป้าหมายได้

	 ทฤษฎคีวามต้องการของมนุษย์

	 ทฤษฎีล�ำดับความต้องการของมนุษย์ 

(Hierachy of Needs Theory) ของอับราฮัม  

มาสโลว์ (Abraham Maslow) แบ่งเป ็น  

5 ล�ำดับขั้น คือ 1) ความต้องการทางร่างกาย   

2) ความต้องการความปลอดภัย  3) ความ

ต้องการทางสังคม 4) ความต้องการเกียรติยศ

ชื่อเสียง และ 5) ความต้องการเติมความ

สมบรูณ์ให้ชวีติ (Maslow, 1962, p. 58 อ้างถงึใน 

อนวิชั แก้วจ�ำนงค์, 2552, น. 66-68) ซึง่มนษุย ์

มคีวามต้องการหลายระดับตามสถานการณ์ 

	 การสร้างอัตลักษณ์ด้วยภาษาหรือ

อักษร

	 ค�ำว่า อตัลกัษณ ์(Identity) คอืสิง่ทีเ่รา

รู้สึกว่าเป็น “พวกเรา” แตกต่างจาก “พวกเขา”  

หรือ “คนอื่น” โดยอัตลักษณ์ไม่จ�ำเป็นต้องม ี

หนึง่เดยีว แต่อาจมหีลายอตัลกัษณ์ทีป่ระกอบกนั 

และอัตลักษณ์ไม่ใช่สิ่งที่มีอยู่ตามธรรมชาต ิ

แต่เป็นสิ่งที่ถูกสร้างขึ้นโดยสังคม อัตลักษณ์

จึงจ�ำเป็นต้องมีกระบวนการสร้าง (ฉลาดชาย 

รมิตานนท์, 2540, น. 64) ตามแนวการ

ศึกษาทางมานุษยวิทยาถือว ่า “อักษร”  

เป็นวิวัฒนาการขั้นสูงสุดของมนุษย์ เพราะ

โดยทั่วไปมนุษย์ทุกเผ ่าพันธุ ์จะมีภาษาพูด  

แต่บางกลุ่มไม่มีการใช้ตัวอักษร การพัฒนา

หรือความเปลี่ยนแปลงด้านองค์ความรู ้และ

วัฒนธรรมนั้นผ่านการคิด บันทึกและถ่ายทอด

ได้ดีเพราะอาศัยตัวอักษรเป็นหลัก (ยศ 

สันตสมบัต,ิ 2536, น. 6-11) 
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	 นอกจากนั้น ภาษายังเป็นอัตลักษณ์ 

ทางวัฒนธรรมหรือความเป ็นตัวตนของ

แต่ละกลุ่ม แต่ปัจจุบันภาษาต่าง ๆ  ล้วนได้รับ

ผลกระทบอย่างรุนแรงจากยุคโลกาภิวัตน์  

ระบบเศรษฐกิจ การเมือง และสังคมที่มี

การเปลีย่นแปลงไป (สวุไิล เปรมศรรัีตน์, 2550, 

น. 2) กลุม่ชาตพินัธุห์รอืประเทศใดทีม่อีกัษรเป็น

ของตนเองถือเป็นเอกลักษณ์และความยิ่งใหญ ่

ของตน เมื่อมีการสู้รบเพื่อแย่งชิงพื้นที่ ผู้ชนะก็

จะน�ำภาษาและอักษรของตนมาเผยแพร่หรือ

บังคับใช้ในพื้นที่ซึ่งตนเองได้ครอบครอง มีผล

ท�ำให้ภาษาหรืออักษรที่เคยใช้อยู ่กลายเป็น

ภาษาที่สองไปโดยปรยิาย 

	 ต่อมาเมื่อวัฒนธรรมท้องถิ่นสามารถ 

น�ำมาสร้างเป ็นอัตลักษณ์ของชุมชน หรือ

ชาติพันธุ ์  ท�ำให ้มีการน�ำอักษรของแต่ละ

ชาติพันธุ์มาใช้สร้างคัมภีร์ส�ำคัญทางศาสนา  

ซึ่ ง สอดคล ้ องกั บแนวพระราชด� ำ ริ และ

พ ร ะ ร า ช ป ร า ร ภ ข อ ง พ ร ะ บ า ท ส ม เ ด็ จ 

พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู ่ หัวที่ว ่า “ประเทศ

อื่นที่นับถือพุทธศาสนา ก็สร้างพระไตรปิฎก

ด้วยอักษรตามประเทศของตนทุกประเทศ”  

(สุภาพรรณ ณ บางช้าง, 2557, น. 35) 

	 เมื่อเทียบกับความต้องการของคน 

ในสังคมหรือวัฒนธรรมล้านนา ทั้งที่ เกิด

ก่อนหน้าและหลังกระท�ำกิจกรรมทางสังคม 

หรือพุทธศาสนาแล้ว จะพบว่ามีการตั้งความ

ปรารถนาในลักษณะที่เป็นการยอมรับหรือม ี

ชื่อเสียงในสังคม และความสมบูรณ์ของชีวิต  

(ในชาติปัจจุบันและอนาคต) คือแนวคิดเรื่อง

ตนบุญ พระโพธิสัตว์ ธรรมราชา และจาก

การทบทวนแนวคิดทฤษฎี เรื่องแรงจูงใจ  

กระบวนการกลุ่ม ความต้องการของมนุษย์ 

และแนวคิดเรื่องการสร้างอัตลักษณ์โดยใช้

ภาษาและอักษรนี้ สามารถน�ำมาใช้อธิบาย

ปรากฏการณ์ที่เกิดขึ้นในกระบวนการสร้าง

คมัภร์ีพระไตรปิฎกภาษาล้านนาได้ โดยรวบรวม

ข้อมูลจากเอกสารต่าง ๆ การสัมภาษณ์ และ

บรบิทสังคมในขณะนัน้มาเป็นฐานในการวเิคราะห์

ระเบยีบวธิวีจิัย
	 ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง

	 ศกึษาแนวคดิของพระอุบาลคีณุปูมาจารย์  

(ฟู อตฺตสิโว) และพระพรหมมงคล (ทอง  

สิริมงฺคโล) ในฐานะที่เป็นผู้เสนอแนวคิด และ

แกนน�ำในการสร้างพระไตรปิฎกภาษาล้านนา

	 วธิกีารเก็บรวบรวมข้อมูล

	 รวบรวมเอกสาร และสมัภาษณ์บคุคล

ที่เกี่ยวข้องกับการสร้างพระไตรปิฎกภาษา 

ล้านนา

	 ขอบเขตด้านเนื้อหา

	 ศึกษาเฉพาะการจัดสร ้างคัมภีร ์ 

พระไตรปิฎก ภาษาล้านนา อักษรธรรมล้านนา 

ที่ด�ำเนนิการระหว่างปี พ.ศ. 2516-2533 

	 การวเิคราะห์ข้อมูล

	 ใช้การวเิคราะห์ข้อมลูโดยอาศยัทฤษฎี

แรงจูงใจ กระบวนการกลุ ่ม ความต้องการ 

ของมนุษย์ และกระบวนการสร้างอัตลักษณ์ 

แล้วน�ำเสนอแบบพรรณนาวเิคราะห์

สรุปผลการวจิัย
	 จากการเก็บรวบรวมข้อมูลทั้งที่เป็น

เอกสารและการสัมภาษณ์บุคคลที่เกี่ยวข้อง 

สามารถสรุปแนวคิดและกระบวนการจัดสร้าง

พระไตรปิฎกภาษาล้านนา รวมทั้งผลที่เกิดขึ้น

หลังกระบวนการดังกล่าว ดังนี้
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	 1.	 แนวคิดเรื่องการจัดสร้างคัมภีร์

พระไตรปิฎกภาษาล้านนา 

	 แนวคิดนี้เกิดขึ้นตั้งแต่ พ.ศ. 2514  

ในสมัยที่พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว) 

ซึง่เคยไปศกึษาพระปรยิตัธิรรมทีก่รงุเทพฯ แล้ว

มาด�ำรงต�ำแหน่งเป็นเจ้าคณะจังหวัดเชียงใหม่ 

ซึ่งปรารภเรื่องการรวบรวม ช�ำระและจัดสร้าง

คัมภีร์พระไตรปิฎกภาษาล้านนาในการประชุม

คณะสงฆ์จังหวัดเชียงใหม่ เพราะเห็นว่าภาษา

ล้านนา และอักษรธรรมล้านนาเป็นมรดกทาง

วัฒนธรรมของบรรพบุรุษที่หากไม่สืบทอด

หรือรักษาไว้ก็จะสูญสิ้นไป โดยเฉพาะคัมภีร์ 

พระไตรปิฎกที่พระเถระชาวล้านนาในอดีตได้

เคยสังคายนาหรือช�ำระอักษรแล้วจารลงใน 

ใบลานด้วยอักษรธรรมล้านนา ภายหลังมี

การแปลเป็นภาษาล้านนาด้วย แต่ในปัจจุบัน

คัมภร์ีใบลานเหล่านัน้ได้กระจดักระจายไป ควร

ที่จะมีการรวบรวมและน�ำมาเผยแพร่เพื่อใช้ใน 

การศึกษาและเป็นแนวทางในการปฏิบัติตาม

จารตีประเพณดีังอดตี 

	 แนวคดิของพระอุบาลคีณุปูมาจารย์นี้ 

ได้น�ำไปสู่การจัดตั้งคณะกรรมการด�ำเนินงาน

ชุดแรก มีพระปลัดทอง สิริมงฺคโล (พระพรหม

มงคล)  ซึง่ด�ำรงต�ำแหน่งเจ้าอาวาสวดัเมอืงมาง 

อ�ำเภอเมือง จังหวัดเชียงใหม่ เป็นเลขานุการ 

โดยเมื่อ พ.ศ. 2514 ครูบาอินทจักรรักษา  

เจ้าอาวาสวัดน�้ำบ่อหลวง อ�ำเภอสันป่าตอง 

จังหวัดเชียงใหม่ ได้อาพาธหนัก บรรดาศิษย์

รวมถึงพระพรหมมงคล ได้ตั้งสัจอธิษฐานว่า

หากครูบาอินทจักรรักษาหายกลับเป็นปกติ

จะสร้างพระไตรปิฎกภาษาล้านนาเพื่อให้เป็น

มรดกทางวัฒนธรรมของชาวล้านนาสืบต่อไป  

(พระไตรปิฎกะภาษาล้านนาไทย, 2526)

	 นอกจากนั้นยังมีแนวคิดเรื่องของ

การฟื้นฟูวัฒนธรรมการจารใบลานที่แทบจะ 

เลือนหายไปจากสังคมล้านนา แนวคิดเรื่อง

การสร้างอัตลักษณ์ที่เกิดจากการสร้างคัมภีร์

ที่เป็นหัวใจของพุทธศาสนาอันแฝงด้วยความ

ศักดิ์สิทธิ์ด้วยอักษรท้องถิ่น ตลอดจนเพื่อให้

เป็นศนูย์รวมจติใจของชาวล้านนา และต้องการ 

ได้รับผลบุญหรืออานิสงส์อันเกิดจากการ

สืบอายุพระศาสนาด ้วยการสร ้างคัมภีร ์ 

พระไตรปิฎกอกีด้วย

	 ในส่วนหน้าของหนังสือพระไตรปิฎก

ภาษาล้านนา เล ่ม 1 หรือชื่อตามปกว่า  

“พระไตรปิฎก ภาษาล้านนาไทย” ได้มีการน�ำ

ค�ำอนุโมทนาของพระเถระหลายรูปที่เขียนด้วย

อักษรธรรมล้านนามาเป็นส่วนน�ำด้วย ซึ่งล้วน

แต่เห็นว่าการสร้างคัมภีร์พระไตรปิฎกนี้เป็น 

การสืบทอดค�ำสอนทางพระพุทธศาสนาเป็น

เรื่องส�ำคัญ และการใช้อักษรธรรมล้านนาใน

การเผยแพร่นี้ก็จะเป็นการอนุรักษ์และสืบสาน

วัฒนธรรมล้านนาได้เป็นอย่างดี เพราะใน

ปัจจุบันคนรุ่นใหม่แม้กระท่ังพระภิกษุสามเณร

เริ่มที่จะละเลยและไม่ให้ความสนใจไปเสียแล้ว 

เป็นต้น

	 2.	 กระบวนการสร้างพระไตรปิฎก

ภาษาล้านนา

	 ก ่อนที่ โครงการ จัดสร ้ างคัมภี ร ์ 

พระไตรปิฎกอักษรธรรมล้านนาจะเริม่ด�ำเนนิการ  

พระอุบาลี คุณูปมาจารย์ (ฟู อตฺตสิโว) เป็น 

ผูอ้�ำนวยการ พระพรหมมงคล (ทอง สริมิงคฺโล)  

เป็นเลขานุการ เมื่อปี พ.ศ. 2515 พระบาท 

สม เด็ จพระ เจ ้ าอยู ่ หั วภู มิพลอดุลย เดช
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เสด็จแปรพระราชฐานมาประทับที่พระต�ำหนัก 

ภูพิงค ์ราชนิเวศ พระอุบาลีคุณูปมาจารย์ 

ได้ถวายพระพรให้ทรงทราบถึงโครงการสร้าง 

พระไตรปิฎกอกัษรธรรมล้านนา ทรงอนโุมทนา 

และถวายพระราชทรัพย์จ�ำนวน 20,000 บาท  

เพื่อให ้ เป ็นทุนในการด�ำเนินงานเบื้องต ้น  

แต่เมื่อ พ.ศ. 2516 พระอุบาลีคุณูปมาจารย ์

ได้มรณภาพไป ท�ำให้พระปลัดทอง สิริมงฺคโล  

จึงต้องรับผิดชอบและด�ำเนินงานโครงการต่อ  

โดยได้รบัการสนับสนนุจากคณะผูป้กครองสงฆ์ 

ภาคเหนือ คือ เจ้าคณะหนเหนือ และคณะสงฆ์ 

ในเขต 8 จังหวัดภาคเหนือตอนบน ในการ 

แต่งตัง้คณะท�ำงานฝ่ายต่าง ๆ  เช่น คณะกรรมการ 

กองอ�ำนวยการ คณะกรรมการด�ำเนินงาน  

คณะกรรมการฝ่ายเหรัญญิก คณะกรรมการ 

ฝ ่ายอุปถัมภ์ และกองเลขานุการ จัดตั้ง

ส�ำนักงานอยูท่ี่วดัเมอืงมาง อ�ำเภอเมอืง จงัหวัด

เชยีงใหม่ มขีัน้ตอนหรอืกระบวนการท�ำงาน ดงันี้

		  2.1	 ส�ำรวจและรวบรวมคัมภีร ์

ใบลาน พระไตรปิฎกภาษาล้านนา

				    คณะท�ำงานได ้ไปส�ำรวจ

และรวบรวมคัมภีร์ใบลานพระไตรปิฎกจาก

วัดและสถานที่ต ่าง ๆ ในเขตภาคเหนือและ

ประเทศเพื่อนบ้านที่ใช้อักษรธรรมในการจาร

พระไตรปิฎก แล้วยืมมาเพื่อใช้เป็นต้นฉบับและ

ฉบับสอบทาน  รวมจ�ำนวนทัง้สิ้น 49 มัด 

		  2.2	 การจัดเตรยีมต้นฉบับ 

				    เมื่อรวบรวมคัมภีร์ใบลาน 

พระไตรปิฎกได้ครบแล้ว จงึจดัประชมุคณะสงฆ์  

มีพระเถระระดับเจ้าคณะจังหวัด และเจ้าคณะ 

อ�ำเภอ ในเขตภาคเหนือตอนบน พร้อมด้วย

พระภิกษุสามเณร และฆราวาส ที่มีความรู้ 

ด้านภาษาล้านนา แล้วได้คดัเลอืกและแต่งตัง้ให้

เป็นคณะท�ำงานที่รับผิดชอบงานคัดลอกคัมภีร์

พระไตรปิฎกจากคมัภร์ีใบลานลงในสมุด เพือ่จดั

ให้คณะอนุกรรมการได้ตรวจทานต่อไป

		  2.3	 การสร้างพระไตรปิฎกภาษา

ล้านนา

				    การจัดสร้างคมัภร์ีพระไตรปิฎก  

อกัษรธรรมล้านนา แบ่งออกเป็น 3 ลกัษณะ คอื

				    2.3.1 หนังสือพระไตรปิฎก

ภาษาล้านนา

				     การจัดสร ้างคัมภีร ์ 

พระไตรปิฎกโดยจัดท�ำเป็นรูปเล่มหนังสือ  

พิมพ์ด้วยอักษรธรรมล้านนานี้ ใช้แท่นพิมพ ์

ซึ่งเคยเป็นของโรงพิมพ์เมืองใจ ที่ซื้อต่อมา 

จากคณะมิชชันนารีที่ ใช ้พิมพ ์หนังสือหรือ 

ค�ำสอนของศาสนาคริสต์ โดยบล็อกอักษร 

ที่น�ำมาเรียงพิมพ์นั้นเป็นอักษรธรรมล้านนา  

โดยมีคณะท�ำงานคือพระภิกษุสามเณรจ�ำนวน  

46 รูป เริ่มจัดพิมพ์เล่มแรกเมื่อ พ.ศ. 2526 จน

ครบ 80 เล่ม (แบ่งจ�ำนวนเล่มเท่ากบัพระชนมายุ

ของพระพุทธเจ้า) เรียกว่า “พระไตรปิฏกะ 

ฉบับภาษาลานนาไทย” โดยคณะท�ำงาน

บางส ่วนเป ็นพระภิกษุสามเณรชาวไทขึน 

เมอืงเชยีงตงุ รฐัฉาน ประเทศพม่า เพราะคัมภรี์

พระไตรปิฎกที่ใช ้เป ็นต้นฉบับนั้นส่วนหนึ่ง

เป็นคัมภีร์ใบลานอักษรไทลื้อ-ไทขึน (อนาโตล  

โรเจอร์ เป็ลตเิยร์, สมัภาษณ์, 27 ตุลาคม 2558)

				             ปัจจุบันแท่นพิมพ์และ 

บล็อกอักษรตะกั่วบางส่วนยังเก็บรักษาไว้ที่ 

หอพระไตรปิฎก วัดร�่ำเปิง (ตโปทาราม) อ�ำเภอ

เมอืง จังหวัดเชยีงใหม่
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				       ในการจดัพมิพ์พระไตรปิฎก  

อักษรธรรมล้านนาในครั้งนั้น จัดพิมพ์ทั้งสิ้น  

150 ชุด ชุดละ 80 เล่ม โดยแบ่งเนื้อหาออกเป็น  

3 ส ่วน คือพระวินัยป ิฎก จ�ำนวน 13 เล ่ม  

พระสุตตันตปิฎก จ�ำนวน 55 เล ่ม และ 

พระอภธิรรมปิฎก จ�ำนวน 12 เล่ม ตามล�ำดับ

			   2.3.2 พระไตรปิฎก ฉบบัพมิพ์ลง

ใบลาน

 				       คณะท�ำงานได้น�ำข้อมูล

พระไตรป ิฎกชุดนั้นมาจัดพิมพ ์ลงใบลาน

ด้วย (พิมพ์ลงใบลานทั้งสองด้าน แต่ละด้าน 

แบ่งเป็น 3 คอลัมน์) จ�ำนวน 150 ชุด ชุดละ  

1,546 ผูก แบ่งเป็นพระวินัยปิฎก จ�ำนวน 87 

ผูก พระสุตตันตปิฎก จ�ำนวน 1,303 ผูก และ 

พระอภิธรรมปิฎก จ�ำนวน 156 ผูก เรียกว่า 

“พระไตรปิฏกะ ฉบับใบลาน ภาษาล้านนาไทย 

ในพระบรมราชูปถัมภ์” 

 			   2.3.3 พระไตรปิฎกฉบับจาร

 				       หลังจากที่ได้ตรวจช�ำระ

พระไตรปิฎกชดุทีจ่ะพมิพ์เสรจ็แล้ว คณะท�ำงาน

ที่รับหน้าที่จารใบลานก็ได้ด�ำเนินการควบคู่

ไปกับการพิมพ์ลงสู่ใบลาน แบ่งเป็นกัณฑ์หรือ

ผูกเช่นเดียวกับที่จารลงบนใบลาน คือจ�ำนวน 

1,546 ผูก โดยผู้จารใบลานจะได้รับค่าจ้าง

หน้าลานละ 5 บาท โดยการสร้างจ�ำนวน 3 ชุด  

ปัจจุบันเก็บรักษาไว้ที่หอพระไตรปิฎกวัดร�่ำเปิง  

(ตโปทาราม) หอพระไตรปิฎกวัดบุปพาราม 

อ�ำเภอเมอืง จงัหวดัเชยีงใหม่ และวดัพระธรรมกาย 

อ�ำเภอคลองหลวง จังหวัดปทุมธานี

		  2.4	 ระยะเวลาและงบประมาณ

				    เมื่อรวมระยะเวลาตั้งแต ่ 

การเสนอแนวคิดจนถึงการปฏิบัติจนเสร็จสิ้น 

ใช้เวลาทั้งสิ้น 19 ปี (พ.ศ. 2514- พ.ศ. 2533) 

ในการด�ำเนินงานจัดสร้างคัมภีร์พระไตรปิฎก

อกัษรธรรมล้านนา ได้รับพระราชทานทนุทรัพย์ 

ในการด�ำเนินงานเบื้องต้นเป ็นจ�ำนวนเงิน 

20,000 บาท ซึ่งคณะท�ำงานได้ใช้ทุนทรัพย์

ดังกล่าวด�ำเนินงานในขั้นตอนส�ำรวจ รวบรวม

ต้นฉบับ คัดลอกพระไตรปิฎกจากคัมภีร ์ 

ใบลานลงสูส่มดุ และตรวจช�ำระก่อนด�ำเนนิการ

พิมพ์ ต่อมาเมื่อจะเริ่มพิมพ์เป็นหนังสือจึงได้มี

ประกาศเชิญชวนให้พุทธศาสนิกชนทั้งหลาย

ร่วมเป็นเจ้าภาพในการสร้างพระไตรปิฎก ดังนี้

	  			   - พระไตรปิฎก ภาษาล้านนา 

ฉบับจาร ชุดละ 130,000 บาท

	  			   - พระไตรปิฎก ภาษาล้านนา 

ฉบับพมิพ์ลงใบลาน ชุดละ 20,000 บาท

	  			   - พระไตรปิฎก ภาษาล้านนา 

ฉบับพมิพ์เป็นหนังสอื ชุดละ 10,000 บาท

				    เมื่อรวมเงินพระราชทาน 

การรับเป็นเจ้าภาพและการบริจาคจากศรัทธา

ประชาชนทั่วไปที่ใช้ในการด�ำเนินงานครั้งนี้ 

จ�ำนวนทัง้สิ้น 3,269,394.00 บาท (วดัพระธาตุ

ศรจีอมทอง, ม.ป.ป., น. 21)

		  2.5 	 การเฉลมิฉลองพระไตรปิฎก

				    ห ลั ง จ า ก ไ ด ้ จั ด ส ร ้ า ง 

พระไตรปิฎก อักษรธรรมล้านนา ทั้งที่เป็น 

หนงัสอื ใบลานฉบบัพมิพ์ และใบลานฉบบัจารแล้ว  

ได้มีการจัดงานฉลองคัมภีร์พระไตรปิฎกอย่าง

ยิ่งใหญ่ เมื่อวันที่ 20-29 มกราคม พ.ศ. 2533  

ณ วัดสวนดอก (พระอารามหลวง) อ�ำเภอเมือง 

จังหวัดเชียงใหม่ สมเด็จพระเจ้าอยู่หัว รัชกาล

ที่  10 สมัยที่ด�ำรงพระอิสริยยศเป็นสมเด็จ

พระบรมโอรสาธิราชฯ ได้เสด็จมาเป็นประธาน 
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และได้พระราชทานพระไตรปิฎกฉบับพิมพ์แด่

พระเถระชั้นผู้ใหญ่ที่มีส่วนร่วมในการด�ำเนิน

โครงการ พร้อมทั้งส่งไปยังสถานศึกษา และ

หน่วยงาน หรือองค์กรทางพุทธศาสนาทั้งใน

และต่างประเทศ 

	 3.	 ผลที่เกิดขึ้นจากโครงการสร้าง 

พระไตรปิฎก ภาษาล้านนา

	 คัมภีร ์พระไตรปิฎกภาษาล้านนา  

ที่พระพรหมมงคลได ้ เป ็นแกนน�ำในการ 

ด�ำเนินงานและจัดสร้างในครั้งแรกนั้น ส่งผล 

ให้ท่านได้ด�ำเนินโครงการอื่นที่สืบเนื่องกัน คือ

การปริวรรตและจัดพิมพ์คัมภีร์พระไตรปิฎก 

ภาษาบาลี อักษรธรรมล้านนา การปริวรรต 

และจัดพิมพ์คัมภีร ์อรรถกถา ภาษาบาล ี 

อักษรธรรมล้านนา และการปริวรรตและ 

จดัพมิพ์คมัภร์ีฎกีา ภาษาบาล ีอกัษรธรรมล้านนา 

โดยด�ำเนนิการตามแนวคดิหลกั คอืเพือ่สบืทอด

พระพุทธศาสนาผ่านการสร้างคัมภีร์ธรรม  

การเชดิชอูตัลกัษณ์และอนุรกัษ์ภาษาและอกัษร

ธรรมล้านนา แม้ว่าคัมภีร์พระไตรปิฎกที่สร้าง

ขึ้นทั้งฉบับภาษาล้านนา และฉบับภาษาบาล ี 

จะไม่ได ้ใช ้ประโยชน์ในการศึกษาได้เต็มที่ 

เนื่องจากมีผู้ที่อ่านอักษรธรรมล้านนาได้น้อย 

และมีการจัดพิมพ์พระไตรปิฎกภาษาไทย

เผยแพร่แล้วจ�ำนวนมาก แต่ถือได้ว่าเป็นการ

ท�ำตามความประสงค์ของแกนน�ำและเป็น 

อัตลักษณ์ที่แสดงความยิ่งใหญ่ของกลุ่มชาติ

พันธ์ที่มีการจัดสร้างพระไตรปิฎกด้วยอักษร

ของตน 

	 เมื่อ พ.ศ. 2550 เป็นต้นมา พระครู

ภาวนาวิรัช (ปัจจุบันคือพระภาวนาธรรมาวิรัช)  

เจ ้าอาวาสวัดร�่ำเป ิง (ตโปทาราม) ได ้น�ำ 

พระไตรปิฎก ฉบับภาษาล้านนาที่เคยจัดพิมพ ์

เป็นหนังสือแล้วมาจัดพิมพ์ใหม่ โดยใช้เครื่อง

คอมพิวเตอร์ มีการช�ำระและแก้ไขข้อผิดพลาด 

ที่เกิดจากกระบวนการพิมพ์ในอดีต มาจัดพิมพ์ 

อีกครั้ง เพื่อน�ำไปถวายตามวัดและสถานศึกษา

ต่าง ๆ ทั้งในและต่างประเทศ รวมถึงมีการ

บันทึกเสียงอ่านพระไตรปิฎกภาษาล้านนา 

เพื่อเผยแพร่ในช่องทางต่าง ๆ ถือเป็นการ

อนุรักษ์และเผยแพร่พระไตรปิฎก ฉบับภาษา

ล้านนาโดยใช้เทคโนโลยีสมัยใหม่ (พระครู 

ภาวนาภริัช, สัมภาษณ์, 19 ตุลาคม 2558)

อภปิรายผล
	 จากแนวคิดเรื่องคุณค่า และความ 

ส�ำคัญของภาษาล้านนาที่ควรอนุรักษ์และ 

เ ผยแพร ่ ขอ งพระอุ บ าลี คุณู ปมาจารย ์  

(ฟอูตตฺสโิว) ได้น�ำไปสู่การด�ำเนนิการสร้างคมัภร์ี 

พระไตรปิฎกอักษรธรรมล้านนา โดยแนวคิดนี้ 

เกดิขึ้นจากการเข้าไปอยูใ่นสงัคมหรอืวัฒนธรรม

อืน่แล้วร�ำลกึถงึสงัคมหรอืวฒันธรรมของตน จงึ

ต้องการน�ำเสนออัตลักษณ์ของตนผ่านหนังสือ 

หรอืคมัภรีส์�ำคญัทางศาสนาเพือ่ให้คนในสงัคม

อื่นยอมรับ และให้คนในกลุ่มชาติพันธุ์ของตน

เกิดความภาคภูมิใจในความเจริญรุ่งเรืองทาง 

ด้านพทุธศาสนาและอกัษรถิน่ของตน ทัง้ยงัเกดิ

จากความเชื่อหรือแนวคิดเรื่องการสร้างบารม ี

ปรารถนาบญุกศุล และการสบืทอดอายพุระพทุธ

ศาสนาอีกด้วย เมื่อพระอุบาลีคุณูปมาจารย์ 

ได้มรณภาพไป พระพรหมมงคล (ทอง สิริมงฺคโล)  

จงึได้สบืสานโครงการดังกล่าว โดยได้น�ำแนวคดิ

เรือ่งการฟ้ืนฟวูฒันธรรมการจารใบลานมาใช้ใน

โครงการสร้างพระไตรปิฎกครัง้นัน้ด้วย
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	 คัมภีร ์พระไตรปิฎก ฉบับภาษา 

ล้านนาไทย ทีพ่ระพรหมมงคล (ทอง สริมิงคฺโล) 

เป็นแกนน�ำในการจัดสร้างนี้มีทั้งที่เป็นหนังสือ 

การพิมพ์ลงใบลาน และการจารลงใบลาน 

ถอืว่าเป็นกระบวนการทีผ่สมผสานจารตีดัง้เดมิ

และเทคโนโลยีสมัยใหม่ อีกทั้งในช่วงเวลา 

ที่จัดสร้างพระไตรปิฎกนั้น ได้ท�ำให้กระแส 

ของการศึกษาอักษรธรรมล้านนาได้กลับมา

ได้รับความสนใจจากสังคมอีกครั้ง หลังจากที ่

ถูกมองข้ามไป นอกจากนั้นยังถือได้ว่าเป็นยุค

ที่มีการจารใบลานส�ำคัญของประวัติศาสตร์

ล้านนา  

	 คัมภีร์พระไตรปิฎกภาษาล้านนาที่ได้

จัดสร้างขึ้นมานี้ ถือเป็นมรดกทางวัฒนธรรม

ที่ผ่านแนวคิดและกระบวนการที่มุ่งหวังให้เกิด

ความภาคภูมิใจของชาวล้านนาและบุญกุศล

ของผู้ด�ำเนนิการและผู้ที่เกี่ยวข้อง

	 โครงการสร้างคัมภีร์พระไตรปิฎก 

อักษรธรรมล้านนานั้น ได้ส�ำเร็จผลในรูปของ

หนงัสอืพระไตรปฎิก พระไตรปิฎกฉบบัพมิพ์ลง

ใบลาน และพระไตรปิฎกฉบับจาร ที่ใช้อักษร

ธรรมล้านนา แต่มีชาวล้านนาเพียงบางส่วนที่

ได้รับรู้ และมีเพียงส่วนน้อยที่ได้ใช้ในการศึกษา 

เนื่องจากปัจจุบันมีผู ้ที่สามารถอ่านอักษร

ธรรมล้านนาได้จ�ำนวนน้อย และผู ้ที่สนใจ

ทั่วไปสามารถศึกษาพระไตรปิฎกฉบับที่เป็น

ภาษาบาล ีอกัษรไทย หรอืฉบบัแปลภาษาไทยได้  

ซึง่มกีารจดัพมิพ์เป็นหนงัสอืโดยหลายหน่วยงาน  

หรอืมกีารเผยแพร่แบบออนไลน์ด้วย

ข้อเสนอแนะ
	 ข้อเสนอแนะในการน�ำผลการวจิยัไปใช้

	 แนวคิดเรื่องการน�ำภาษาหรืออักษร 

มาใช ้ เป ็นเอกลักษณ์หรืออัตลักษณ์ของ

วฒันธรรมท้องถิน่ผ่านกระบวนการการกระตุ้น 

จิตส�ำนึก การมีส่วนร่วม และรูปแบบการน�ำเสนอ 

ที่หลากหลาย ท�ำให้คนในสังคมเกิดความ

ภาคภูมิใจ ดังนั้นหน่วยงานที่ต้องการส่งเสริม

หรืออนุรักษ์วัฒนธรรม ควรมีการศึกษาข้อมูล

หรือแนวคิดในอดีต น�ำมาวางแผน และสร้าง

กิจกรรมที่คนในสังคมมีส่วนร่วมมากที่สุด  

จะท�ำให้งานหรอืกจิกรรมนัน้ ๆ  มคีวามโดดเด่น 

เพราะเป็นการน�ำวิถีปฏิบัติในอดีตมาปรับใช้ใน

ปัจจุบัน

	 ข้อเสนอแนะในการวจิัยครั้งต่อไป

	 งานวิจัยนี้มุ ่งศึกษาเฉพาะแนวคิด

และกระบวนการจัดสร้างพระไตรปิฎกอักษร

ล้านนาเท่านั้น แต่ไม่ได้ศึกษาเนื้อหาของคัมภีร์ 

ใบลานโดยละเอยีด แต่พบว่าคมัภร์ีพระไตรปิฎก

ทีไ่ด้รวบรวมมานัน้มทีัง้ทีเ่ป็นภาษาบาล ีส�ำนวน

แปล และโวหารท้องถิ่นที่เรียบเรียงใหม่ หากมี

การศึกษาคัมภีร์เหล่านั้นโดยใช้ทฤษฎีวิเคราะห์

วรรณกรรม ทั้งด ้านที่มา ผู ้แต ่ง ผู ้คัดลอก 

ส�ำนวนโวหาร ลักษณะการใช ้ภาษา หรือ

กลวิธีในการแปล น่าจะท�ำให้เกิดมุมมองและ 

พบข้อมูลที่น่าสนใจในอกีหลายมติิ
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